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TO PASCA 
 

 
        «'Anast£sew$ ¹mšra kaˆ lampruqîmen... P£sca tÕ terpnÒn, 
P£sca Kur…ou P£sca. P£sca panseb£smion ¹m‹n ¢nšteile. 
P£sca ™n car´ ¢ll»lou$ periptuxèmeqa... ’W P£sca, lÚtron 
lÚph$. P£sca ¥mwmon, P£sca mšga, P£sca tÕ pÚla$ ¹m‹n toà 
parade…sou ¢no‹xan. P£sca p£nta$ ¡gi£zon pistoÚ$...» 
    Di¦ toioÚtwn stichrîn, ™x ïn ¢napšmpetai eÙfrosÚnh kaˆ 
¢gall…asi$ ¢nekl£lhto$, ¹ 'Ekklhs…a Ømne‹ kaˆ panhgur…zei t¾n 
'An£stasin toà SwtÁro$. `H lšxi$ P£sca ™penerge‹ magikètata 
™pˆ tîn Ðs…wn Ømnogr£fwn kaˆ kaˆ lhsmonoàsin ™pˆ bracÝ tÕ 
aÙsthrÕn kaˆ melagcolikÕn k£llo$, Óper carakthr…zei t¦$ 
™mpneÚsei$ twn prÕ tÁ$ ¡palÁ$ kaˆ LudikÁ$, æ$ e„pe‹n, ¡rmon…a$, 
¼ti$ aÙtÒmato$ diacšetai ¢pÕ tîn ƒerîn aÙtîn form…ggwn ™pˆ tù 
trismeg…stJ ¢ggšlmati... 
   Oƒ dutikoˆ œcousi t¦ CristoÚgenna. `Hme‹$ œcomen t¾n 
'An£stasin. AÛth e•nai ¹ bas…lissa tîn ˜ortîn, ¹ pan»guri$ tîn 
panhgÚrewn ¹mîn. Oƒ ditikoˆ ˜ort£zousi t¾n gšnnhsin toà 
Cristoà ™n ploÚtJ truferîn kaˆ æra…wn ™q…mwn ™n o„kogeneiakÍ 
sunenèsei kaˆ tšryei ¢nqrèpwn ¢pÕ kairoà sunJkeiwmšnwn prÕ$ 
tÕn politismÒ. 'All¦ toà ˜llhnikoà gšnou$ ¹ Lampr¾ ¢natšllei 



kaˆ dÚei ™n qorubèdei diacÚsei kaˆ Øpert£tV ¢galli£sei 
¢nqrèpwn, o†tine$ e„$ t¦$ flšba$ twn throàsin œti ran…da$ tin¦$ 
toà a†mato$ tîn ¢gr…wn kaˆ ¢tiq£swn kaˆ ØpÕ toà œrwto$ tÁ$ 
™leuqer…a$ baukalwmšnwn patšrwn ma$. 'Armatwlikaˆ sun»qeiai, 
¢gr…a po…hsi$ plhroàsin ™ke…nhn. BarÝ$ ceimën ™pik£qhtai tÁ$ 
fÚsew$, goggÚzei Ð borr©$ kaˆ p…ptousin aƒ ciÒne$ kaˆ t¦ kal¦ 
CristoÚgenna suspeiroàntai pšrix tÁ$ spinqhroboloÚsh$ ˜st…a$. 
'All¦ pÒson di£foron e„kÒna parist´ ¹ fÚsi$ par' ¹m‹n, Ótan oƒ 
kèdwne$ tîn ™kklhsiîn ™xaggšlwsi carmosÚnw$ t¾n 'An£stasin! 
TÕ œar suneort£zei met¦ tÁ$ ™kklhs…a$, ¹ fÚsi$ sunag£lletai 
met¦ tÁ$ p…stew$. Oƒ qÚmoi tîn Ñršwn moscoboloàsin, Ð 
smar£gdino$ mandÚa$ tî pedi£dwn ¢nakine‹tai ºršma ØpÕ tÁ$ 
zefur…tido$ aÜra$ kaˆ st…lbei diakšnthto$ ™k leukanqšmwn, aƒ 
eÙwd…ai tîn ˜speridoeidîn buq…zousi t¦$ yuc¦$ e„$ mustik¦$ 
™kt£sei$, t¦ rÒda t¦ ™f»mera, t¦ a„ènia rÒda, xanq£, leuk£, 
çcr£, porfur© dihgoàntai t¾n dÒxan toà Kur…ou. `H ”Anoixi$, æ$ 
¥llh murofÒro$, æ$ tÁ$ MagdalhnÁ$ Mar…a$ ¢delf», khrÚssei 
di¦ mur…wn stom£twn Óti «˜èrake tÕn KÚrion». Deàte, ™xšlqwmen 
tîn skoteinîn qÒlwn tîn naîn, o†tine$ d•, ¢f»nousi t¾n car£n 
ma$ n¦ ™kragÍ ¢kr£thto$. Deàte, Ømn»swmen tÕn KÚrion ØpÕ tÕn 
sapfe…rinon kaˆ ¢sterÒenta qÒlon toà oÙranoà kaˆ l£bwmen tÕ 
fî$ tÕ ¢nšsperon kaˆ ¢name…nwmen t¦ prîta meidi£mata tÁ$ 
krokopšplou 'Hoà$. ToiaÚthn éran Ð KÚrio$ ¢nšsth «zw¾n to‹$ 
™n to‹$ mn»masi caris£meno$». E„$ ¹m©$, toÝ$ ™n tù b…J, ¨$ 
car…sV zw¾n zwÁ$! CristÕ$ ¢nšsth! Sunaqroisqîmen pšrix toà 
Ñbelisqšnto$ ¢mnoà kaˆ sunodeÚswmen t¾n Ôpthsin aÙtoà, 
™ntšcnw$ strefomšnou ™pˆ tÁ$ ¢nqraki©$ di¦ toà krÒtou tîn 
purobÒlwn. `H pur‹ti$ œstw tÕ sÚmbolon tÁ$ 'Anast£sew$ kaˆ tÕ 
f…lhma œstw tÕ sÚmbolon tÁ$ 'Ag£ph$. D•n ™nnooàmen t¾n l£myin 
tÁ$ 'Anast£sew$ ¥neu tÁ$ glèssh$ toà trompon…ou kaˆ ¹ ¢g£ph 
cwr…$ fil»mato$ e•nai tÕ ¥nqo$ ¥neu toà ¢rèmato$. 
    OÛtw$ Øpodšcetai kaˆ oÛtw$ ¢ntilamb£netai tÁ$ ˜ortÁ$ toà 
P£sca Ð ˜llhnikÕ$ laÒ$. AÙt¦ t¦ ÑnÒmata, di' ïn Øpodhloàtai 
tÕ P£sca crhsimeÚousin Ópw$ ™mpnšwsin e„$ aÙtÕn ™nqousiasmÕn 
kaˆ ™xa…rwsin e„$ kÒsmou$ Ñne…rwn, æ$ ™n oÙdemi´ ¥llh ˜ort». 
“Otan lšgV 'An£stasi$ Ð ˜lhnikÕ$ laÒ$, kruf…a ti$ cord¾ 
¢napallomšnh e„$ t¦ mucia…tata tÁ$ kard…a$ tou, Øpenqum…zei e„$ 
aÙtÕn kaˆ toà Gšnou$ t¾n ¢n£stasin kaˆ Ð CristÕ$ kaˆ ¹ Patrˆ$ 
sunantîntai ™n aÙtù „sopaqe‹$ kaˆ „sÒqeoi. Kaˆ Ótan lšgei 



'Ag£ph Ð ˜llhnikÕ$ laÕ$ ™kfwne‹ t¾n glukut£thn tîn lšxewn, 
¼ti$ kat' ™xoc¾n tonizomšnh ™n tù EÙaggel…J kaˆ 
¢nakhrussomšnh ™n tÍ didaskal…v toà ¢postÒlou PaÚlou, 
paršmeinen ™n tÍ glèssV tou tÕ kat' ™xoc¾n peripaq•$ kaˆ 
™gk£rsion rÁma, di' oá ™kfr£zei p©san storg¾n kaˆ p©san 
¢fos…wsin. Kaˆ nom…zei ti$ Öti Ð ¹mštero$ laÕ$ kat' ™xoc¾n 
ºsq£nqh kaˆ ¢pedšcqh kaˆ ™pragmatopo…hse tÕ k»rugma tÁ$ 
'Ag£ph$, æ$ fšretai ™n tÍ prÕ$ Korinq…ou$ ™pistolÍ toà 
¢postÒlou. «`H ¢g£ph makroqume‹, crhsteÚetai: ¹ ¢g£ph oÙ 
zhlo‹: ¹ ¢g£ph oÙ perpereÚetai, oÙ fusioÚtai, oÙ ¢schmone‹, oÙ 
zhte‹ t¦ ˜autÁ$, oÙ paroxÚnetai, oÙ log…zetai tÕ kakÒn, oÙ ca…rei 
™pˆ tÍ ¢dik…v, sugca…rei d • tÍ ¢lhqe…v: p£nta stšgei, p£nta 
™lp…zei, p£nta pisteÚei, p£nta Øpomšnei.» 
    EÙnÒhton d• Óti, Ópw$ l£bV ti$ ¡gn»n „dšan perˆ toà trÒpou 
kaq' Ön prosdecÒmeqa, katanooàmen kaˆ ˜ort£zomen t¾n 
'An£stasin, dšon n¦ eÙreqÍ kat¦ t¾n ¹mšran tÁ$ s»meron makr¦n 
tÁ$ prwteuoÚsh$, œnqa, fusikù tù lÒgJ, Ð b…o$ d•n dÚnatai n¦ 
par£scV toiaÚta$ ¢polaÚsei$. 'Alhq¾$ kaˆ ¢nÒqeuto$ Lampr¾ 
¢natšllei di¦ toÝ$ kato…kou$ tîn ™parciîn, tîn pÒlewn, tîn 
kwmopÒlewn, tîn cwr…wn, Óson diasèzontai kaqarèteron kaˆ 
™kdhloàntai ™mfanšsteron toà ™qnikoà b…ou t¦ ½qh kaˆ t¦ œqima. 
'Eke‹ aƒ glukÚtatai paradÒsei$, ™ke‹ aƒ ˜llhnikètatai sun»qeiai, 
¹ cristianikwtšra p…sti$ kaˆ ¹ eÙaggelikwtšra car¦ sunenoàntai 
kaˆ ¢nafa…nontai ™pˆ p£ntwn kaˆ ØpÕ p£ntwn ¢kolouqoàntai 
¢prospoi»tw$ kaˆ ¢per…ttw$: ™ke‹ kaˆ ¥kwn ti$ kaq…statai 
cristianÕ$ kaˆ ˜ort£xei t¾n 'An£stasin kaˆ t¾n 'Ag£phn. 
 

ALEXANDROS  PAPADIAMANTHS 

 
 
 
 

Alexandros Papadiamadis (1851-1911) was from Skiathos, an island of the Sporades 
archipelago, but moved to Athens where he lived humbly earning his living working as a 
translator for newspapers and a church singer. He inherited from his father – an orthodox 
priest – the vivid religious sentiment that characterizes most of his work, like this brief text 
which we offer to the friends of Hellenismos. Papadiamandis made use of kathareuousa, the 
purist Greek language. 
 
 



Alexandros Papadiamandis (1851-1911) era di Skiathos, un’isola dell’arcipelago delle 
Sporadi, ma si trasferì ad Atene dove visse umilmente guadagnandosi da vivere facendo il 
traduttore per i giornali e il cantore di chiesa.  Ricevette in eredità dal padre – un prete 
ortodosso – il vivo sentimento religioso che caratterizza gran parte della sua opera narrativa, 
come questo breve testo che offriamo agli amici di Hellenismos. Papadiamadis si avvalse della 
kathareuousa, la lingua greca pura. 


